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Dolphins are a common sight in the lagoon. You’ll see 
them leaping above the water and coming right up to 
you, enjoying the wave in front of your bow. Watch them 
swim beneath the surface too. No fewer than 25 species 
of marine mammals can be observed in Mayotte’s 
Marine Natural Park. From July to October, the majestic 
humpback whales come to the lagoon to give birth. You 
can watch them with their young!

PLONGER DANS 
LE LAGON

CONTEMPLER
LA VOIE LACTÉE

VISITER UNE PLANTATION 
D’YLANG-YLANG

DIVE IN THE LAGOON

GAIN HEIGHT ON THE 
VIA FERRATA 

GAZE AT THE MILKY WAY

MEET DOLPHINS AND 
WHALES

VISIT A YLANG-YLANG 
PLANTATION

En plongée, avec des palmes, un masque et un tuba ou 
à bord d’un bateau à fond de verre, admirez les beautés 
de l’un des plus grands lagons au monde, bénéficiant 
- et c’est très rare - d’une double barrière récifale ! 
Vous serez surpris par la richesse des coraux pleins de 
couleurs et de vie, rencontrez tortues, raies mantas et 
requins. 

Précédée d’une agréable balade entre champs 
d’arbres fruitiers, l’ascension vous offre de 
belles sensations. Le parcrours s’agrémente 
de supeprbes vues sur la roche, la végétation et 
le lagon. A l’arrivée un panorama sublime sur 
toute la partie sud-ouest de l’île vous attend : 
la pointe de Bouéni, l’isthme de M’zouasia et le 
mont Choungui ! 

Mayotte est connue pour ses magnifiques couchers 
de soleil, mais continuez d’observer le ciel une fois 
la nuit tombée. Avec très peu de pollution lumineuse 
sur l’île, la voie lactée dévoile des nuées d’étoiles 
éclatantes. Vous ne pourrez plus détacher vos yeux 
du ciel austral à la découverte des constellations 
parfaitement dessinées du Scorpion, du Centaure 
ou de la Croix du Sud… Les plages de l’île offrent 
des points de vue privilégiés pour profiter de ce 
spectacle, allongé sur le sable ou tout simplement  
en profitant d’une baignade nocturne au cours de 
laquelle le plancton phosphorescent dans l’eau 
noire se confondra avec ce ciel étoilé. 

On croise de nombreux dauphins dans le lagon 
mahorais. Vous les verrez sauter au-dessus de 
l’eau et venir jusqu’à vous, profiter de la vague 
devant votre étrave. Observez-les également 
nager sous la surface. Pas moins de 25 espèces 
de mammifères marins peuvent être observés 
dans le parc naturel marin de Mayotte. De juillet 
à octobre ce sont les majestueuses baleines à 
bosse qui se rendent dans le lagon pour mettre 
bas. Vous pourrez les observer avec leur petit !

Partez à la découverte de l’un des emblèmes 
de Mayotte ayant inspiré les plus grands 
parfumeurs. Visitez une plantation et rencontrez 
les producteurs qui vous parleront de l’histoire 
de l’ylang-ylang ainsi que du processus de 
fabrication des huiles essentielles. Participez 
à des ateliers pour vous laisser emporter par 
l’odeur envoûtante de la fleur en forme d’étoile. 

Dive in with fins, mask and snorkel, or aboard a glass-bottomed 
boat, and admire the beauty of one of the world’s largest 
lagoons, with its rare double barrier reef! You’ll be amazed by 
the richness of the corals, full of color and life, and encounter 
turtles, manta rays and sharks. 

Preceded by a pleasant stroll through fields of fruit 
trees, the ascent offers some great sensations. The 
route offers superb views of rock, vegetation and 
lagoon. On arrival, a sublime panorama of the entire 
south-western part of the island awaits you: the tip of 
Bouéni, the isthmus of M’zouasia and Mount Choungui! 

Mayotte is famous for its magnificent sunsets, but keep 
watching the sky after dark. With very little light pollution 
on the island, the Milky Way reveals swarms of brilliant 
stars. You won’t be able to take your eyes off the southern 
sky to discover the perfectly designed constellations of the 
Scorpion, the Centaur or the Southern Cross... The island’s 
beaches offer privileged vantage points from which to enjoy 
this spectacle, lying on the sand or simply enjoying a night 
swim during which the phosphorescent plankton in the 
black water will merge with this starry sky. 

Discover one of Mayotte’s emblems, which has inspired some 
of the world’s greatest perfumers. Visit a plantation and meet 
the growers, who will tell you all about the history of ylang-
ylang and the essential oil production process. Take part in 
workshops and let yourself be carried away by the bewitching 
scent of the star-shaped flower. 

VOYAGEZ AUTREMENT À MAYOTTE
TRAVEL RESPONSIBLY IN MAYOTTE

Mayotte
CARTE TOURISTIQUE

TOURISTIC MAP

JE PRÉPARE MA VALISE AVEC SOIN
- Produits de toilette biodégradables
- Crème solaire sans danger pour les coraux
- Emballages réutilisables

I PACK THOUGHTFULLY	   
-Biodegradable toiletries
-Reef-safe sunscreen 
-Reusable containers and accessories

JE PRIVILÉGIE LES TRANSPORTS DOUX
- Optez pour le covoiturage ou les transports 
en commun (Caribus et taxis collectifs)
- Sur place : marchez, pédalez, 
respirez Mayotte autrement

I CHOOSE LOW-IMPACT TRANSPORTATION 
- Before your trip: consider carpooling or public transport 
(In Mayotte: take advantage of Caribus, shared taxis, or other 
local options) 
- On site: walk, cycle, and enjoy Mayotte at your own pace

JE CHOISIS UN HÉBERGEMENT ENGAGÉ
Sélectionnez des logements qui respectent 
l’environnement et soutiennent l’économie locale. 
N’hésitez pas à leur poser des questions sur leurs 
pratiques durables !
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Adoptez les bons gestes 
pour un séjour écoresponsable
Adopt simple eco-friendly habits 
for a sustainable stay 

 

I STAY IN ECO-CONSCIOUS ACCOMMODATION 
Choose lodgings that care for the environment and support the 
local economy. Don’t hesitate to ask about their sustainable 
practices!

JE FAIS ATTENTION À MA	   
CONSOMMATION D’EAU
L’eau est précieuse : douches courtes, robinet fermé 
en se brossant les dents
J’éteins lumières, clim’ et appareils en sortant
J’utilise mes serviettes plusieurs jours

I REDUCE MY RESOURCE CONSUMPTION 
Water is precious: take short showers and turn off the tap when 
brushing your teeth 
Turn off lights, air conditioning, and unplug devices when 
leaving your room 
Reuse towels for several days

JE CHOISIS DES ACTIVITÉS	  
RESPECTUEUSES
Randonnée, vélo, balades en pleine nature
Observation responsable des tortues, baleines, 
dauphins, raies mantas
Pas de prélèvement (plantes, coraux, coquillages...)
Informez-vous sur la charte d’observation et les 
associations locales : Parc Marin, Oulanga Na 
Nyamba,Ceta’Maore…

I ENJOY RESPONSIBLE ACTIVITIES 
Go hiking, biking, or explore nature on foot 
Respect marine wildlife when observing turtles, whales, 
dolphins, and manta rays 
Do not pick plants, corals, or shells
Learn about responsible observation and local conservation 
groups: Marine Park, Oulanga Na Nyamba, Ceta’Maore, and 
others 

JE MANGE LOCAL ET DE SAISON
Goûtez les fruits du marché (mangue, papaye, fruit 
à pain...)
Dégustez les plats typiques : Pilao, Mataba…
En soutenant l’agriculture locale, vous contribuez à 
l’économie de l’île !

I EAT LOCAL AND SEASONAL
Try local fruits at the market: mango, papaya, breadfruit…
Taste traditional dishes like Pilao or Mataba
Supporting local farming means supporting 
Mayotte’s economy

JE RESPECTE LA CULTURE LOCALE
Participez aux moments forts : mariage traditionnel 
(Manzaraka), repas du Foutari pendant le Ramadan
Apprenez quelques mots en mahorais : 
Marahaba (merci)  –  Kwaheri (au revoir)  –   
Karibu (bienvenue)

I RESPECT THE LOCAL CULTURE
Join key moments of island life: traditional wedding 
celebrations (Manzaraka), or the evening  Foutari  meal 
during Ramadan
Learn a few words in Shimaore: 
Marahaba (thank you)  –  Kwaheri (goodbye)  –   
Karibu (welcome)

INFORMATIONS UTILES
USEFUL INFORMATION

Mayotte est un département d’outre-mer français. 
Elle fait partie de l’Union européenne. Les 
droits applicables sont les mêmes qu’en France 
métropolitaine.
Mayotte is a French overseas territory. It is part of the 
European Union. The same rights apply as in mainland France.

Le français est la langue officielle. Elle est parlée 
et comprise par tous. Mayotte compte également 
deux langues régionales : Le Shimaore (originaire 
de l’île) et le kibushi (dialecte local du malgache).
French is the official language. It is spoken and understood 
by all. Mayotte also counts two regional languages : 
Shimaore (native to the island) and Kibushi (a local dialect 
of Malagasy).

La monnaie est l’euro. On trouve des distributeurs 
automatiques de billets dans les villes de 
Mamoudzou, Bandrele, Chirongui, M’Zouasia, 
Ouangani, Combani, Tsingoni, M’tsamboro, 
Dzoumogne, Dzaoudzi, Labattoir et Pamandzi.
Euro is the currency. ATMs can be found is the cities of 
Mamoudzou, Bandrele, Chirongui, M’Zouasia, Ouangani, 
Combani, Tsingoni, M’tsamboro, Dzoumogne, Dzaoudzi, 
Labattoir & Pamandzi.

Les pharmacies se trouvent à Mamoudzou, 
Dzaoudzi, Pamandzi, Combani, M’tsangamouji, 
Sada, Chirongui, Bandrele et M’Zouasia.
Pharmacies can be found in Mamoudzou, Dzaoudzi, 
Pamandzi, Combani, M’tsangamouji, Sada, Chirongui, 
Bandrele and M’Zouasia.

En cas d’urgence, composez le 112, le numéro 
d’appel d’urgence européen.
In case of an emergency, dial 112 the european emergency 
telephone number.

TARIFS TAXIS AGRÉÉS 
Réglementé par 
arrêt préfectoral
Passagers : 1 à 4
1/2 journée = 110,00€
journée complète = 220,00€

Demandez toujours la permission avant de 
prendre une personne en photo

Always ask permission before taking a person’s 
picture

Gardez un sac en plastique pour vos propres 
déchets.

Keep a plastic bag for your own rubbish

Veillez à ne pas ramasser ou toucher le corail

Take care not to collect or touch coral

Ne pas nourrir la faune locale

Do not feed the local fauna

En mer, suivez les instructions avant de vous 
approcher de la faune marine.

At sea follow the instructions before approching 
marine wildlife

Préférez l’art, l’artisanat et les produits 
agricoles locaux.

Opt for geniune local art, craft and agricultural 
poducts

CONSEILS POUR DES VOYAGES DURABLES
SUSTAINABLE TRAVEL ADVICE

1

LICENSED TAXI FARES
Tourist taxis have 
a fixed rate
Passengers : 1 to 4
1/2 day = 110,00€
full day = 220,00€

Bd. Halidi Selemani

Bd. Halidi Chmindra
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PRENDRE DE LA HAUTEUR 
SUR LA VIA FERRATA 
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RENCONTRER
LES CÉTACÉS


